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051 Haciéndole Feliz  – Lunes

051 Making Him Glad – Monday

Hoy entraremos a una nueva fase de nuestro estudio del libro de Proverbios.


Today we are going to enter into a new phase of our study of the book of Proverbs. 

En estudios anteriores estudiamos conceptos y en algunos casos capítulos enteros.

Before now we studied concepts and in some cases whole chapters. 

Vimos en el capitulo 7 en el que la mujer inmoral atraía a un hombre de mente simple.

We looked at chapter 7 where the immoral woman enticed the simple-minded man. 

Entraremos a una parte de Proverbios que yo creo podemos resumir en esta forma.

We are going to enter into a part of Proverbs that I believe we can summarize this way. 

Un Proverbio al Día mantiene al diablo alejado. Alabado sea El Señor.

A Proverb a Day keeps the devil away. Praise the Lord. 

El Capítulo 10 de Proverbios nos mueve dentro de esa sección

Chapter 10 of Proverbs moves us into that section 

 donde cada uno de los versículos es en sí una pepita de oro.

where each of the verses is a nugget of gold all in itself. 

Estas son las que nosotros llamamos declaraciones concisas.
These are what we call pithy statements. 

Declaraciones de verdad.

Statements of truth. 

Hay declaraciones cortas que valen la pena meditarlas o pensar en ellas.

They are short statements that are worthy of meditating on and thinking on. 

Para las siguientes secciones de Un Proverbio Al Día, 

For the next several sessions of A Proverb A Day, 

tomaremos un versículo a la vez.

we will be taking one verse at a time. 

En algunos casos, veremos dos o más versículos cuando estén relacionados el uno con el otro.

In some cases, we will look at 2 or more verses when they happen to be related to each other.

Ahora estamos en Proverbios capítulo 10.

We are now in Proverbs chapter 10. 

Esta primera pepita de oro para mantener al diablo alejado es una muy poderosa.

This first nugget of Gold to keep the devil away is a powerful one. 

Dice así en Proverbios capitulo 10, versículo 1,

It says in Proverbs chapter 10 verse 1, 

“Un hijo sabio hace al padre feliz,

“A wise son makes the father glad, 

Pero el hijo necio trae pesadez a su madre.”

but a foolish son brings heaviness to his mother.” 

Podemos inmediatamente ver la verdad detrás de esto

We can see an immediate truth regarding this 

Porque somos padres y somos madres quienes tenemos hijos.

because we are fathers and we are mothers who may have sons. 

Aquellos de nosotros que tenemos hijos conocemos  el placer de tener hijos sabios.

Those of us who have children know the pleasure of having wise children. 

Nosotros nos gozamos con nuestros hijos cuando hacen decisiones correctas y hacen las cosas correctas.

We enjoy having children make the right decisions and do the right things. 

En cambio, hay muchas madres que conocen la pesadez   

In contrast, there are many mothers who know the heaviness 

que viene como resultado de tener un hijo necio.
that comes as a result of having a foolish son. 

Yo me acuerdo cuando yo tenía 18.   

I recall myself when I was 18. 

Hice pesado el corazón de mi madre   

I made my mother’s heart heavy 

cuando yo me revelé en contra de la provisión de mi casa.   

when I rebelled against the provision of my home. 

Dejé mi casa para ir a conocer el mundo   

I left home to go off to see the world 

Y buscar mi propia fortuna, y hacer mis propias cosas.

and seek my own fortune, and do my own things. 

Yo me acuerdo qué afligido y pesado estaba el corazón de mi madre en aquel tiempo.   

I can recall how distraught and how heavy my mother’s heart was at that particular time. 

Hay muchos corazones de madres afligidas de quienes sus hijos se han revelado.   

There are many heavy hearts of mothers whose sons have rebelled.

Ellos han traído un gran dolor.

They brought them into great pain. 

Si esto es verdad con nuestros padres y madres naturales,   

If this is true with our natural mothers and fathers, 

Piensen cómo nuestras acciones afectan el corazón de Dios.   

Think about how our actions affect the heart of God. 

¿Ven? Él es nuestro Padre celestial.   

You see, he is our heavenly Father. 

Él es “nuestro Padre que está en el cielo” de acuerdo con la Oración del Señor.   

He is “our Father which is in heaven” according to the Lord’s Prayer. 

Nuestras acciones y nuestra sabiduría o falta de sabiduría, evidentemente tienen una definitiva influencia, en el corazón de Dios.   

Our actions and our wisdom or lack of wisdom evidently have a profound influence on the heart of God. 

¿Por qué fuimos creados?   

Why were we created? 

¿Para qué fuimos creados?   

What were we created for? 

Hubo un grupo de Presbiterianos hace como 200 años en Inglaterra y Escocia tratando de empezar una nueva iglesia.

There was a group of Presbyterians about 200 years ago in England and Scotland trying to start a new church. 

Pero la iglesia Anglicana que gobernaba, les puso una gran presión.   

But the ruling Anglican church put great pressure on them. 

Y se desató la guerra entre los Anglicanos y los Presbiterianos.   

And war broke out between the Anglicans and the Presbyterians.  

La única forma de que los Presbiterianos se pudieran  liberar de esta guerra, era convertirse en una religión establecida.   

The only way the Presbyterians could free themselves from this war was to become an established religion. 

Ellos tendrían que llegar a ser una religión con licencia.   

They had to become a licensed religion. 

Y para hacer esto, tenían que presentar pruebas al Parlamento    

In order to do this, they had to present to Parliament proof 

de que ellos eran una religión de buena fe.

that they were a bona-fide religion. 

Ellos acordaron escribir un papel llamado La Confesión de Fe de Westminster.

They set about writing a paper called the Westminster Confession of Faith. 

Necesitaban una declaración de fe   

They needed a statement of faith 

la cual probaría que ellos eran una religión legítima.   

Which would prove that they were a legitimate religion.  

Así que desarrollaron esta declaración de fe Westminster   

So, they developed this Westminster statement of faith 

Y crearon una parte llamada catecismo.   

And created a part called the catechism. 

El catecismo es algo que es memorizado y pasado de persona en persona.   

A catechism is something that is memorized and passed from person to person. 

Y todavía se hace hoy en la misma forma.   

It is still done that way today. 

Nuevos miembros aún memorizan lo que es conocido como los Catecismos Mayores y los Menores.   

New members still memorize what is known as the Greater and the Lesser Catechisms. 

El catecismo más largo, el primero, empieza con una pregunta y una respuesta.   

The larger catechism, the first one, starts out with a question and answer. 

La pregunta es “¿Cuál es la principal y más alta finalidad del hombre?”   

The question is “What is the chief and highest end of man?” 

La respuesta es esta:

The answer is this:

“La principal y más alta finalidad del hombre es glorificar a Dios y gozarlo plenamente por siempre.”   

“Man’s chief and highest end is to glorify God and to fully enjoy him forever.” 

Esta es la conclusión de la gente que simplemente pensó en la situación.    

This is the conclusion of people who just thought the matter out. 

Ellos dijeron: ¿Por qué estamos aquí?

They said why are we here? 

¿De qué se trata la vida?  

What is life all about? 

La conclusión a la que llegaron…   

The conclusion they came to…
la principal y más alta finalidad del hombre, el propósito del hombre es glorificar a Dios.

the chief end of man, the purpose of man is to glorify God. 

Apliquemos esto en  los versículos que leímos en Proverbios,
Let’s apply this to the verses we read in Proverbs, 

Dice: “Un hijo sabio hace feliz a su padre.”   

It says, “A wise son makes a glad father.” 

Si nosotros somos los hijos de Dios,   

If we are the sons of God, 

Si todos somos los hijos de Dios,   

if we are the children of God, 

si Él es nuestro Padre Celestial,   

if He is our heavenly Father, 

entonces es verdad que los hijos de Dios hacen feliz al Padre celestial.   

then it is true that the children of God make glad the heavenly Father. 

¿Tú le vas a hacer feliz el día de hoy?

Are you going to make Him glad today? 

¿Has, siquiera, hecho esto parte de tu vida?   

Have you even made this a part of your life? 

¿Has hecho esto el propósito principal de tu vida el hacerlo feliz?   

Have you made this the chief purpose of your life to make Him happy? 

Veo en el libro de Apocalipsis   

I see in the book of Revelation 

que Él piensa que nosotros debemos hacerle feliz.

that He thinks we are supposed to make Him happy. 

En Apocalipsis, capítulo 4, habla de un tiempo maravilloso 

In Revelation chapter 4, it speaks of a wonderful time 

cuando los seres vivientes le dan gloria y honor y gracias a Aquel sentado en el trono.   

when the living beings give glory and honor and thanks to the One sitting on the throne. 

Hay 24 ancianos que caen en el suelo y adoran a Aquel que vive por siempre y para siempre.   

There are 24 elders who fall down and worship the one who lives forever and forever. 

Juan, el revelador, dice que dejan sus coronas delante del trono.   

John the revelator says they lay their crowns before the throne. 

Esto es lo que los ancianos en el cielo están diciendo…   

This is what the elders in heaven are saying…

Ellos dicen tu eres digno, Oh Señor nuestro Dios, de recibir gloria y honor y poder,   

They say you are worthy, O Lord our God, to receive glory and honor and power, 

Porque tú has creado todo   

for you have created everything 

y es para tu placer que ellos existen y fueron creados.   

and it is for your pleasure that they exist and were created. 

Todo fue creado para el placer de Dios.   

Everything was created for the pleasure of God. 

Tú y yo fuimos creados para el placer de Dios 

You and I were created for the pleasure of God. 

Nuestro principal propósito, nuestro último propósito es glorificar a Dios y darle placer.   

Our chief purpose, our chief end is to glorify God and to give him pleasure. 

Alabado sea el Señor, Alabado sea el Señor.   

Praise the Lord. Praise the Lord. 

La pesadez, entonces, viene a la madre de un hijo rebelde.   

Heaviness though comes to the mother of a rebellious son. 

Yo me pregunto si hemos pensado cómo nuestras actividades religiosas hacen gravoso a Dios.    

I wonder if we have thought about how our religious activities make God heavy. 

¿Cómo nuestro ir a la Iglesia puede causar que el corazón de Dios sea entristecido?   

How our going to church can cause God to be saddened in his heart? 

Jesús hablo de esto.   

Jesus talked about it. 

Estamos tratando de conectar el libro de Proverbios con los  Evangelios de Mateo, Marcos,  Lucas y Juan.   

We are trying to connect the book of Proverbs to the gospels, Matthew, Mark, Luke and John. 

Vean conmigo en Mateo algunos de los males que se hablan aquí.   

Look with me in Matthew at some woes that are spoken of here. 

Mateo, capítulo 23 versículos 23 al 29,   

Matthew chapter 23 verses 23 through 29, 

Jesús dice, “Ay de ustedes, maestros de la Ley, ustedes Fariseos, ustedes hipócritas.  

Jesus says, “Woe to you teachers of the law, you Pharisees, your hypocrites. 

Ustedes dan una décima de sus especias, menta, eneldo y cominos,

You give a tenth of your spices, mint, dill, and cumin, 

Pero has negado las cosas más importantes de la ley, justicia, misericordia y fidelidad.   

but you have neglected the more important matters of the law, justice, mercy and faithfulness. 

Deberían de haber practicado lo último sin haber negado lo primero.   

You should have practiced the latter without neglecting the former. 

Ustedes, guías ciegos.   

You blind guides. 

Ustedes cuelan a un jején, pero se tragan a un camello.   

You strain out a gnat but you swallow a camel. 

¿Por qué hablamos acerca de los escribas y Fariseos y de su religiosidad farsante?   

Why are we talking about the scribes and the Pharisees and their religious hypocrisy? 

Porque la hipocresía está en el corazón de cada uno de nosotros.   

Because hypocrisy is in the heart of every one of us. 

¿Cuál es el propósito principal del hombre?   

What is the chief purpose of man? 

¿Cómo nosotros como hijos sabios hacemos feliz a nuestro padre?   

How do we as wise sons make a glad father? 

Conociendo las cosas que son importantes para él.   

By knowing the things that matter to him: 

Justicia, misericordia, y fidelidad.  

justice, mercy, and faithfulness. 

Miren, estos hombres religiosos, estos escribas  y Fariseos, trataron de agradar a Dios.   

You see, these religious men, these scribes and Pharisees, tried to please God 

diezmando de sus especias, su menta, eneldo y comino.   

by tithing of their spices, their mint, dill, and cumin. 

 Jesús dice, “Ay de ustedes, maestros de la ley y ustedes Fariseos  

Jesus says, “Woe to you teachers of the law and you Pharisees, 

Ustedes limpian la parte de afuera de la taza y del plato,    

you clean the outside of the cup and the dish, 

pero la parte de adentro está llena de avaricia e indulgencia.

but inside they are full of greed and indulgence. 

Fariseos ciegos, primero limpien adentro de la taza y del plato,   

Blind Pharisees, first clean the inside of the cup and the dish, 

y entonces lo de afuera también estará limpio.
and then the outside will also be clean. 

Esto está en el corazón de cada uno de nosotros el ser así.   

It is in the heart of everyone of us to be like this. 

A todos nos gusta pulir por fuera las cosas,   

We all like to polish up things on the outside, 

y caminar como si fuéramos muy justos.

and walk around looking like we are righteous. 

Queremos ir a la iglesia y usar la ropa apropiada,   

We want to go to church and wear the right clothes, 

pero si nosotros permitimos nuestro interior estar lleno de enojo, celos y miedo,  

but if we allow our insides to be filled with anger and jealousy and fear, 

no somos nada más que hipócritas como a los que Jesús habló…   

we are nothing but hypocrites, like Jesus spoke to.. 

Estamos creando pesadumbre en el corazón de Dios.   

We are creating heaviness in the heart of God. 

El hombre sabio hace feliz a su padre,   

A wise son makes a glad father, 

pero el necio es la aflición de su madre.   

but a foolish son is the heaviness of his mother. 

Jesús continúa diciendo: Ay de ustedes maestros de la ley y Fariseos.    

Jesus goes on to say, woe to you teachers of the law and Pharisees, 

Ustedes hipócritas, ustedes sepulcros blanqueados que se ven hermosos por fuera,    

you hypocrites, you white-washed tombs which look beautiful on the outside, 

pero dentro están llenos de huesos de hombre muerto.   

on the inside you are full of dead man’s bones 

Y de todo lo que no es limpio.  

and everything that is unclean. 

En la misma forma, ustedes por fuera se muestran ante la gente como justos,   

In the same way on the outside you appear to people as righteous, 

pero en el interior están llenos de maldad e hipocresía.   

but on the inside you are full of hypocrisy and wickedness. 

Ay de ustedes maestros de la ley y Fariseos, ustedes hipócritas,   

Woe to you teachers of the law and Pharisees, you hypocrites, 

Ustedes construyen tumbas para los profetas  

you build tombs for the prophets 

y decoran la sepulturas de los justos.   

and decorate the graves of the righteous. 

¡Qué advertencia es ésta para nuestro círculo religioso!   

What a warning this is to our religious nature! 

Nuestro ambiente religioso quiere que vayamos a la iglesia y nos veamos bien,   

Our religious nature wants to go to church and look right, 

pero Dios no está interesado en cómo nos vemos en el exterior.   

but God isn’t interested in how we look on the outside. 

Él está interesado en cómo nos vemos en el interior.  

He is interested in how we look on the inside. 

El hijo sabio ha  recibido un nuevo corazón que viene de la promesa del padre.   

The wise son has received the new heart that comes from the promise of the father. 

el Rey David dijo en Salmos
King David in Psalms said 

“Crea en mi un corazón limpio, O Señor,  

“Create in me a clean heart, Oh Lord, 

Y renueva un espíritu correcto dentro de mi.”   

and renew a right spirit within me.” 

Él se ha enfocado en justicia, misericordia y fidelidad.   

He was focused on justice, mercy and faithfulness. 

Hemos escuchado que el profeta Miqueas dijo.   

He had heard what the Prophet Micah said. 

“¿Qué es lo que el Señor requiere de ti?   

“What does the Lord require of you? 

Que ames la misericordia, que hagas justicia y que camines humildemente con tu Dios”.   

To love mercy, to do justice and to walk humbly with your God.” 

¿Estas tú caminando humildemente con Dios el día de hoy?   

Are you walking humbly with God today? 

¿Estas tú enfocado en hacer feliz al Padre?

Are you focused on making the Father glad? 

Un hijo sabio hace feliz al padre.
A wise son makes a glad father. 

Creo que debemos tomar a pecho en lo que David se enfocó
I think we should take to heart what David was focused on. 

El dijo 12 veces en el libro de Salmos,

He said 12 times in the book of Psalms, 

“bendice al Señor, O alma mía.”

“bless the Lord, Oh my soul.”. 

El estaba hablando a su alma.

He was talking to his soul. 

David estaba diciéndose a sí mismo: Alma, bendice al Señor.   

David was saying to himself: soul, bless the Lord. 

Déjenme tomar un minuto para traducir eso.   

Let me take a minute to translate that. 

Alma, alegra al Padre.   

Soul, make the Father glad. 

Alma, haz al Padre feliz.   

Soul, make the Father happy. 

Él estaba hablando a la personalidad que todos ven   

He was speaking to the personality that everybody sees 

y que la gente conoce por su voz y sus acciones.   

and people know by its voice and its actions. 

La gente conoce la forma en que tú hablas y piensas   

People know the way you talk and think 

Y la forma en que conduces tu vida.   

and the way you conduct your life. 

Tú, tú, esa almita, parte de mi cuerpo, haz feliz a Dios.   

You, you, that soulish, part of my body, make God happy. 

Él dijo, Bendice al Señor, O alma mía,   

He said, Bless the Lord, Oh my soul, 

Esto está en Salmos 103.

This is in Psalm 103. 

O bendice al Señor, O alma mía, y no olvides ninguno de sus beneficios,   

Oh bless the Lord, Oh my soul, and forget not all his benefits, 

Él es quien perdona todas tus iniquidades,  

He is who forgives all your iniquities, 

quien sana todas tus enfermedades,   

who heals all your diseases, 

quien redime tu vida de la destrucción,   

who redeems your life from destruction, 

y quien te corona con amorosa bondad y tiernas misericordias,   

and who crowns you with loving kindness and tender mercies, 

quien satisface tu boca con cosas buenas   

who satisfies your mouth with good things
para que tu juventud sea renovada como el águila.

So that your youth is renewed like the eagle. 

Aleluya. David comprendió a Dios.   

Alleluia. David understood God. 

Quizás Salomón escribió acerca de un hijo sabio haciendo feliz a su padre   

Maybe Solomon wrote about a wise son making a glad father 

porque el había escuchado a David su padre, tratando de agradar a Dios.   

because he had heard David his father, trying to please God. 

Él había escuchado decir, “Alma, haz feliz a Dios”.   

He had heard him say, “Soul, make God glad.” 

Aún Salomón trató de hacer feliz a su padre David,    

Even Solomon tried to make his father David glad 

prometiéndole llevar a cabo todas las instrucciones para la construcción del templo.   

by promising him to carry out all the instructions for building the temple. 

Este es nuestro dicho para el día de hoy, nuestro Proverbio del día.   

This is our pithy saying for today, our Proverb for the day.  

“Un proverbio al día mantiene al diablo alejado.”   

“A proverb a day keeps the devil away.” 

Sal fuera ahora y bendice al Señor.   

Go out today and bless the Lord. 

Haz feliz al Padre el día de hoy. Enfócate en eso.   

Make the Father glad today. Focus on it. 

Dite a ti mismo: Alma, ¿cómo puedo hacer feliz a Dios el día de hoy?   

Say to yourself, soul, how can I make God glad today. 

Este es el Hermano Stephen Keel y esto es Un Proverbio al Día.   
This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day.

Dios te bendiga y que tengas una eternidad maravillosa.   
God bless you and have a great eternity. 
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